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Light Offering Prayer
Bai Nguyén Ciing Dudng Den

T6 Su Atisa tai Tushita Meditation Centre
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Light Offering Prayer
Bai Nguyén Cung Dudng Dén
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MARME NO NI TONGSUM GYI TONGCHENPO JIKTEN KHAM KYI KHORYUK DANG
NYAMPAR GYUR CHIK
May this vessel become as vast as the entire billionfold universe!

Nguyén cac dén trd nén réng l6n gap hang ty lén vii tru!
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DONGBU NI RI GYALPO RIRAB TSAM DU GYUR CHIK

May its wick grow as large as Sumeru, the king of mountains!
Nguyén tdm no phat trién Ién nhu ndi Tu Di, vua cta cac ngon nui!
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MARKHU NI TE GYATSO TSAM DU GYUR CHIK

May the oil within become as vast as the great ocean at the edge of the world!
Nguyén dau bén trong tré nén nhiéu nhu dai dudng trén thé gidi!
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DRANG NI SANGYE RERE DUNDU DUNGCHUR RERE JUNGWAR GYUR CHIK

And may a billion such lamps appear before each and every buddhal!
Nguyén hang ty ngon dén thé nay sudt hién bén canh moi vi Phét!
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Their light banishing the darkness of ignorance everywhere,
Nguyén anh sang dén ddy lui téi v & tat ta moi nai,
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NARME PE NYALWA YENCHE KYI MARIKPE MUNPA TAMCHE SAL NE CHOK CHU
SANGYE DANG CHANGCHUB SEMPE SHYINGKHAM TAMCHE NGONSUM DU TONG
SHYING SALWAR GYUR CHIK
From the very peak of existence down to the lowest hell, may they reveal all
the realms of buddhas and bodhisattvas throughout the ten directions!

TU ¢6i cao dén céi thdp nhat cua ludn héi, nguyén trd thanh céi cia chu Phét va
B6 Tat khap mudi phuong!

tiép tuc dudi day...



OM VAJRA ALOKE AH HUNG

Phién Am Viét:
Om, Va Trd, A L6 Ké, A, Hiing
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EMAHO NGOTSAR MEJUNG NANGSAL DRONME DI
Emaho! This wondrous and amazing light, burning brightly,
E ma hé! Tuyét diéu thay anh sdang tuyét vdi dang chdy sdang,
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KALZANG SANGYE TONG TSA LASOKPE

| offer to the thousand buddhas of this fortunate age,
Con xin ciing dudng cho hang ngan chu Phét trong thdi dai may man nay,
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RABJAM CHOK CHU SHYINGKHAM MALUPE

Gurus, yidam deities, dakinis and dharmapalas,
Chu Pao Su, H6 Phdt, B6n Ton, Khéng Hanh Nii va Hé Phap,
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LAMA YIDAM KHANDRO CHOKYONG DANG

And the deities of all the mandalas,
Cung vdi Bén Tén cta cdc Man Pa La,
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KYILKHOR LHATSOK NAM LA BULWAR GYI

In all the infinite realms of the ten directions.
Cung khap tét cd cdc ci trong mudi phuong.
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PAME TSO JE SEMCHEN TAMCHE KYI

May all beings, with my own parents foremost among them,
Nguyén cho tdt ca ching sinh cha me,
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TSERAB DI DANG KYENE TAMCHE DU
In this and in all lives to come, whatever our place of birth,
Trong kiép nay va trong tdt ca cac kiép, bét cif tai sinh nao,
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DZOKSANG GYEPE SHYINGKHAM NGON TONG NE

Always see directly the perfect buddhas’ realms,
Diéu dudc nhin thét truc tiép céi Phdt,
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OPAKME GON NYI DANG YERME SHOK
And remain forever inseparable from Amitabha, ‘Lord of Boundless Light’—

Va khdéng bao gid xa rdi Di'c Phét Vé Ludng Quang, Bu'c Phét A Di Pa —
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KONCHOK SUM DANG TSA SUM LHATSOK KYI
Grant your blessings so that, through the power of the truth
Xin ban gia tri cho con, nhd béi néng luc tri tué
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DENPE TU YI MONLAM DI TAB TE

Of the Buddha, Dharma and Sangha, and the deities of the Three Roots,
cta Chu Phdt, Phap va Téng, cung Bén Tén cta tam cdn,
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NYURDU DRUBPAR JINGYI LAB TU SOL
This prayer of aspiration may swiftly be fulfilled!
Xin cho nguyén udc nay dudc nhanh chéng thanh tuu!
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TADYATHA PANCANDRIYA AVABODHANAYE SVAHA
Phién Am Viét:

Tha Da Tha, Pan Chan Ri Gia, A Va Bé Pa Han Na Dé, S6 Ha
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It is said that the precious Lord, glorious Ati$a, and seventeen of his disciples would
chant this in unison as they made offerings in the shrines of U and Tsang.
Bai nguyén nay dd dudc Bdng vinh quang, t6 Atisa cung vdi 17 dé td cia Ngai dd
cung tri tung khi thuc hién cing dudng tai chinh dién & tinh U va Tsang.

Dich sang tiéng Anh bdi Adam Pearcey, Nhom dich thudt Rigpa, 2010.

Vdn ban géc vdi tiéng Ty Tang va tiéng Anh co thé xem tai Lotsawa House
(https://www.lotsawahouse.org/indian-masters/atisha/light-offering-prayer).

. q@%&\rgﬁ Pema Choedon dich tir Tiéng Anh sang tiéng Viét, 11/2016

. quﬁ'% Karma Dorje bién soan trang nay 12/2016 dé bé sung thém ciing nhu khich 1€ va
ung hé moi ngudi, néu cé diéu gi so sét xin qui vi hoan hy.
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e Ngudn cua file PDF nay tir trang mang Tri Tué Tir Bi
(www.trituetubi.com/lightofferingprayer)




